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В статье рассматриваются наименования музыкальных 
инструментов 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’, фигурирующие в произведениях древнекитайской 
«Книги песен», анализируются их комбинаторика, образность и символическое значение. 
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«BOOK OF SONGS» («SHIJING») 

 
The article examines the names of musical instruments 琴 qín ‘qin’ and 瑟 sè ‘se’, appear-

ing in the works of the ancient Chinese “Book of Songs”, and analyzes their combinatorics, im-
agery and symbolic meaning. 
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«Книга песен» («Шицзин») является самым древним сборником поэти-

ческих произведений в мире, насчитывающим более 3000 лет. Этот сборник, 

согласно легендам собранный Конфуцием, является не только источником 
информации о жизни и быте китайского народа в XII – V вв. до н. э., но и 
ценным ресурсом для лингвистических исследований, так как в нём зафикси-

рованы выражения, ставшие впоследствии устойчивыми, до сих пор цирку-

лирующие в китайском языке. Одним из таких является совместное упоми-

нание наименований двух музыкальных инструментов 琴 qín ‘цинь’ и 

瑟 sè ‘сэ’, которое берёт начало в песнях «Шицзин». 
 По словам Н. Т. Федоренко, «песни «ши», судя по «Шицзину», склады-

вались в народе одновременно с их музыкальной мелодией и, в сущности, 

были органически связаны с музыкой, движениями и жестами, которые часто 

сопровождали их исполнение в процессе полевых работ, во время религиоз-

ных и бытовых обрядов, народных празднеств, гуляний, игр» [1, с. 5]. 
Музыка действительно играет важную роль в жизни китайского народа. 

По нашим подсчетам в произведениях «Книги песен» фигурируют наимено-

вания 26 музыкальных инструментов, среди них наиболее частотными явля-

ются 琴 qín ‘цинь (цитра)’, 瑟 sè ‘сэ (гусли)’, 鼓 gǔ ‘гу (барабан)’ (а также его 
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разновидности), 钟 zhōng ‘чжун, колокол’ (и его разновидности), 笙 shēng 

‘шэн (губной оргáн)’, 籥 yuè ‘юэ’ (древний инструмент, по виду схож с бам-

буковой флейтой) и др. 
Согласно «Большому китайско-русскому словарю», 琴 qín ‘цинь’ пере-

водится как «цинь, цитра (семиструнный щипковый музыкальный инстру-

мент типа настольных гуслей)» [2, с. 988], а 瑟 sè ‘сэ’ «сэ, гусли (в глубокой 
древности в 50, позже в 25 струн)» [3, с. 903]. Предлагаются также сочета-
ния данных иероглифов, преимущественно употребляющихся в метафориче-

ском значении «супруги»: «琴瑟 qín-sè 1) цинь и сэ, цитра и гусли; 2) супру-
жеское согласие. 琴瑟钟鼓 qín-sè zhōng-gǔ цинь и сэ, колокол и барабан; музы-
кальные инструменты (вообще).  琴瑟调和 qín-sè tiáo-hé цинь и сэ в аккорде 
(обр. о супружеском согласии). 琴瑟不调 qín-sè bù-tiáo цинь и сэ не в ладу 
(обр. о разногласиях между мужем и женой). <…> 瑟琴 sè-qín 1) сэ и цин 5, 
гусли и цитра; 2) перен. дружные супруги» [2, с. 989; 3, с. 903].  

Помимо этого, отдельно у 瑟 sè ‘сэ’ есть значения, которые, согласно ав-
торам словаря, присущи древнекитайскому языку «(встречаются в текстах не 

позднее III в. и в современном тексте – как архаизм)» [4, с. 19], к ним отно-
сятся «1) многочисленный; густой, частый; 瑟彼柞棫 как часты там дубы!; 
2) светлый; изящный; яркий; 瑟彼玉瓒  светла, изящна ручка из нефрита; 

3) мужественный, уверенный, солидный; 瑟兮僩兮 как мужествен! и как до-
стоин!; 4) холодный 萧瑟兮 как холоден!» [3, с. 903]. Как мы увидим, боль-
шинство примеров взяты из тестов «Книги песен». 

Проанализировав произведения «Шицзин», можно отметить, что назва-

ния инструментов 琴 qín ‘цинь (цитра)’ и 瑟 sè ‘сэ (гусли)’ встречаются как 
по-отдельности, так и вместе в 12-ти песнях разных разделов. Приводим 
названия песен и их перевод на русский язык в таблице 1. 

 
Таблица 1 – Наименования песен, содержа их иероглифические 

знаки 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’. 
 

№ Оригинальное название песни Название песни на русском языке 

1. 《国风·周南·关雎》  «Встреча невесты» (I, I, 1)  

2. 《国风·庸风·定之方中》 «Созвездие Дин высоко наконец» (I, IV, 6) 

3. 《国风·卫风·淇奥》 «У меня есть милый» (I, V, 1) 

4. 《国风·郑风·女曰鸡鸣》 «Жена сказала» (I, VII, 8) 

5. 《国风·唐风·山有枢》 «Песнь о скупце» (I, X, 2) 

6. 《国风·秦风·车邻》 «Гром колесниц всё слышней» (I, XI, 1) 

                                                           
5  Ввиду использования прямой цитаты, орфография оригинала сохранена, однако 

здесь следует применять вариант транскрипции «цинь» (прим. авт. – Е.С.) 
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7. 《小雅·鹿鸣》 «Встреча гостей» (II, I, 1) 

8. 《小雅·常棣》 «Братская любовь» (II, I, 4) 

9. 《小雅·鼓钟》 «Разлив реки Хуай» (II, VI, 4) 

10. 《小雅·甫田》 «Широкое поле» (II, VI, 7) 

11. 《小雅·车舝》 «Радость новобрачного» (II, VII, 4) 

12. 《大雅·旱麓》 «Подножие Ханьской горы» (III, I, 5) 

 
Рассмотрим произведения, в которых фигурируют наименования данных 

музыкальных инструментов с целью демонстрации их образности и выявле-

ния символического значения. 
Начнём с песен, в которых наименования 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’ упо-

требляются в прямом значении. К ним относятся 《定之方中》«Созвездие 

Дин высоко наконец» (I, IV, 6) и 《山有枢》 «Песнь о скупце» (I, X, 2). 
«Созвездие Дин высоко наконец» (I, IV, 6) – песнь-восхваление правите-

ля царства Вэй Вэньгуна (文公), в ней поётся о том, как Вэньгун переехал из 

Цаои в Чуцю для восстановления царства и наведения в нём порядка. 
定之方中， 

作于楚宫。 

揆之以日， 

作于楚室。 

树之榛栗， 

椅桐梓漆， 

爰伐琴瑟。 

Созвездие Дин высоко наконец, 
Он в Чу воздвигать начинает дворец. 
По солнцу, по тени размерил шестом 
Пространство и чуский он выстроил дом. 
Орех и каштан посадил он кругом, 
И тис, и сумах, и катальпу над рвом – 
На цитры и гусли их срубят потом. 

 
椅桐梓漆 yǐ tóngzǐ qī ‘идезия, тунговое дерево, катальпа, лаковое дерево’ 

– 4 вида деревьев, использующихся для изготовления цинь и сэ. 榛栗 zhēnlì 

‘орешник и каштан’ – деревья, плоды которых использовались в пищу и в ка-

честве жертвоприношений предкам [5, с. 99]. 
Известный исследователь «Шицзин» Ли Шань отмечает, что Ван Бай в 

«Вопросах песен» пишет: «посадка деревьев для дальнейшего изготовления 

цинь и сэ до начала строительства дворца говорит о масштабных долгосроч-

ных планах»
 6. 

Комментарии к тексту 《山有枢》 «Песни о скупце» (I, X, 2) невероятно 

разнообразны: от житейского ратования за «своевременное удовольствие, 

[ведь] после смерти всё достанется другим»
 7 до высмеивания 昭公 Zhāogōng 

Чжаогуна, правителя царства Цзинь. Ван Сюмэй пишет, что современная 

                                                           
6 «王柏《诗疑》：“作室而先种树，为琴瑟之需，可见其规模深远”» [6, с. 129]. 
7 «主张及时享乐。你一旦死了，好东西都是别人的» [7, с. 202]. 
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трактовка – осуждение человека скупого, склонного к накоплению богат-
ства

 8
. Авторы издания 《图解诗经》 tújiě shījīng «Иллюстрированный Шиц-

зин» придерживаются позиции более глубокого анализа, призывают смотреть 

на текст не как на предупреждение беспечным богачам, а как на песню, обла-

дающую сильным сарказмом, подчёркивающую алчность и ненасытность 

знати. 
山有漆， 

隰有栗。 

子有酒食， 

何不日鼓瑟？ 

且以喜乐， 

且以永日。 

宛其死矣， 

他人入室。 

Сумах вырастает на склоне крутом, 
Каштаны в низине растут под холмом. 
Есть яства, хмельное вино у тебя, 
Но гуслей не слышим мы в доме твоем. 
Ты счастлив не будешь и дни не продлишь 
Игрою на гуслях своих за вином. 
Ты скоро умрешь, и другой человек 
Хозяином вступит в оставленный дом. 

 
Ло Юймин пишет, что 鼓瑟 gǔ sè ‘играть на сэ’ является метафорой, ко-

торая «означает «устраивать банкет, принимать гостей». В древности во вре-

мя пиршества высокопоставленных особ принято было исполнять музыку, 

отсюда и идёт это выражение»
 9.  

Рассмотрим следующую песню, в которой как раз повестуется об испол-

нении музыки во время банкета. Эта песня – первая из раздела 《小雅》 
xiǎoyǎ «Малые оды» – 《鹿鸣》(«Встреча гостей» (II, I, 1)). В ней поётся о 
том как правитель (в некоторых источниках указано, что это правитель цар-

ства Чжоу [7, с. 304; 5, с. 323]) собрал министров, гостей и любезно принима-
ет всех, соблюдая изысканые манеры и положенные ритуалы. Зачином песни 

являются первые две строки. По словам Ван Сюмэй, «олень – очень кроткое 
животное, когда [один] видит еду, сразу призывает сородичей, это аллегория 

к благородному мужу, который приглашает почётных гостей и подданных на 

пир, угощает вином и деликатесами»
 10
. Приведём в качестве примера строфы 

1 и 3: 

                                                           
8 «现在一般认为是嘲笑讽刺守财奴的诗» [5, с. 224]. 
9 «鼓瑟：指宴请宾客。古时贵族宴宾时有奏乐之礼，故云» [7, с. 202]. 
10 «鹿是一种温驯的动物，它见到食物会呼唤同伴，以此兴起君有美酒佳肴召群臣嘉

宾欢会宴饮» [5, с. 323–324]. 
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呦呦鹿鸣， 

食野之苹。 

我有嘉宾， 

鼓瑟吹笙。 

吹笙鼓簧， 

承筐是将。 

人之好我， 

示我周行。 

 

呦呦鹿鸣， 

食野之芩。 

我有嘉宾， 

鼓瑟鼓琴。 

鼓瑟鼓琴， 

和乐且湛。 

我有旨酒， 

以燕乐嘉宾之心。 

Согласие слышу я в криках оленей, 
Что сочные травы на поле едят. 
Достойных гостей я сегодня встречаю – 
На гуслях играют и шэны  звучат, 
И трубки у шэнов настроены в лад, 
Корзины подарков расставлены в ряд. 
Те люди мне путь совершенств показали; 
Я вижу любовь их, и счастлив, и рад. 
 
Согласие слышу я в криках оленей, 
Что травы едят на полях поутру. 
Достойных гостей я сегодня встречаю, 
И слышу я цитры и гуслей игру, 
Согласье и радость в удел изберу. 
Отменным их ныне випом угощаю – 
Достойных гостей веселю на пиру. 

 
Как можно увидеть из текста песни, созвучие музыкальных инструмен-

тов, их гармония передают ощущение радости, торжества, а ритмичные по-

вторы鼓瑟鼓琴。 // 鼓瑟鼓琴 gǔ sè gǔ qín. // gǔ sè gǔ qín ‘играют на сэ, игра-
ют на цинь. // играют на сэ, играют на цинь’ придают тексту еще большую 

музыкальность, создают сильный фасцинационный эффект
 11. 

Следующие произведения также относятся к разделу «Малые оды» и яв-

ляются, как и большинство песен раздела, ритуальными. Это песни 《鼓钟》
(«Разлив реки Хуай» (II, VI, 4)) и 《甫田》(«Широкое поле» (II, VI, 7)). 

По словам Ло Юймина, в песне «Широкое поле» (II, VI, 7) поётся о том, 
что «во время весенней пахоты правитель поклонялся Фану (богу четырех 

сторон света), Ше (богу земли), Тяньцзу (богу земледелия) и молился о до-

жде. В песне также много говорится о сельскохозяйственных работах, изоб-

ражены идеальные гармоничные отношения между правителем и крестьяна-

ми»
 12
. Приводим фрагмент второй строфы из четырёх для иллюстарации 

упоминания 琴瑟 qínsè ‘цинь и сэ’: 
琴瑟击鼓， 

以御田祖， 

以祈甘雨。 

以介我稷黍， 

以谷我士女。 

Бьют в барабаны, и гусли, и цитры поют – 
Встречу готовлю я предку и нив и полей, 
Сладостный дождь, умоляю, на землю пролей, 
Чтобы ячмень уродился и просо под стать, 
Чтоб земледельцев и жен их зерном напитать! 

                                                           
11 Подробнее о фасцинации см. работы Ю. В. Кнорозова «К вопросу о классифика-

ции сигнализации» [8, с. 28-39], Е. В. Романовской «Ритм как фасцинационный прием в 
произведениях китайской классической поэзии» [9]. 

12 «王者于春耕季节祭祀方(四方之神)社(土地神)田祖(农神)并求雨的祈年乐歌。诗中
亦多涉农事，并描绘了统治者与农人之间理想化的和睦关系» [7, с. 433]. 
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Таким образом здесь запечатлён ритуал игры на цитре и гуслях, сопро-

вождающий церемонию жертвоприношения божествам. 
Трактовка текста 《鼓钟》 («Разлив реки Хуай» (II, VI, 4)) не так одно-

значна, однако многие учёные сходятся во мнении, что сюжет песни таков: 

поэт на берегу реки Хуай услышал музыку и почувствовал тоску по прежним 

временам [7, с. 427]. В последней строфе из 20 иероглифов 9 – наименования 
музыкальных инструментов. По словам Ван Сюмэй, их совместное мелодич-

ное звучание опьяняет, приводит в восторг и неудивительно, что поэт поже-

лал воспеть заслуги мастеров, создавших такую восхитительную музыку
 13. 

Отметим, что по словам Ю. В. Кнорозова, именно музыка обладает наиболее 

сильным фасцинационным воздействием [8, с. 36]. 
鼓钟钦钦， 

鼓瑟鼓琴， 

笙磬同音。 

以雅以南， 

以籥不僭。 

И колокол бьет, барабаны звучат, 
И цитра и гусли настроены в лад, 
А шэны и цины, сливаясь, звенят, 
Великие оды и песни поют, 
И танцы под флейту так радуют взгляд! 

 

Иероглифы, обозначающие инструменты 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’ ис-
пользуются для создания  яркого поэтического образа, который ассоциирует-

ся с гармоничными отношениями между людьми. Отметим, что внимание ак-

центируется именно на взаимопонимании. 
В следующих песнях 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’ символизируют «созву-

чие» между супругами, друзьями, правителем и подданными:  
 《关雎》(«Встреча невесты» (I, I, 1)), строфа №3: 

参差荇菜， 

左右采之。 

窈窕淑女， 

琴瑟友之 。 

То коротки здесь, то длинны кувшинок листы. 
Справа и слева мы их соберем до конца... 
Тихая, скромпая, милая девушка ты, 
С цитрой и гуслями встретим тебя у крыльца. 

 

 《女曰鸡鸣》(«Жена сказала» (I, VII, 8)): 

“ 弋言加之， 

与子宜之。 

宜言饮酒， 

与子偕老。 

琴瑟在御， 

莫不静好。 ” 

Летит твой дротик, нагонит их, 
Тебе, супруг, приготовлю их. 
С тобой мы выпьем вдвоем вина, 
Пусть будет старость у нас одна. 
Готовы цитра и гусли здесь, 
Пусть будет радость совсем полна. 

 

                                                           
13 «诗中记录了钟、鼓、琴、瑟、笙、磬、雅、南、籥等多种乐器共同演奏的场面，

想来一定扬悦耳，使人陶醉，难怪诗人要歌颂创作美好音乐者的功德了» [5, с. 496]. 
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 《车邻》(«Гром колесниц всё слышней» (I, XI, 1)). Игра на сэ спользу-
ется как метафора благопрятных отношений между правителем и мини-

стром или другом, так как тут указано, что два человека играют рядом на 

одном инструменте, что является показателем доверия, общего настроения. 

Действие сопровождается ощущением с одной стороны радости унисона, с 

другой – печали: играющие сетуют на быстротечность жизни. Отметим: 

раньше считалось, что эта песня – восхваление правителя царства Цинь 仲
公 zhòng gōng Чжунгуна. Возможно такое восприятие текста повлияло на 
перевод А. А. Штукина, согласно которому можно сделать вывод: песня ис-

полняется от лица женщины, однако это, в сущности, не соответствует ори-

гиналу. 
阪有漆， 

隰有栗。 

既见君子， 

并坐鼓瑟。 

今者不乐， 

逝者其耋。 

Вижу сумах я у горных высот. 
Вижу в низинах каштан у болот. 
Только супруга завидела я, 
Рядом садимся, он гусли берет. 
Радость ужель не вкусить нам теперь? 
Старость настанет, и время уйдет. 

 

 《常棣》(«Братская любовь» (II, I, 4)): 
妻子好合， 

如鼓瑟琴。 

兄弟既翕， 

和乐且湛。 

Любовь детей и наших жен, 
Как гуслей с цитрой общий звук, 
И если с братом дружен брат  – 
Им радость будет вечный друг. 

 

 《车舝》(«Радость новобрачного» (II, VII, 4)): 
高山仰止， 

景行行止。 

四牡騑騑， 

六辔如琴。 

觏尔新昏， 

以慰我心。 

Горы высокие разом окинул мой глаз, 
Путь я прошел бы великий, к супруге стремясь. 
Неутомимы четыре мои скакуна, 
Вожжи – как струны на цитре, взял шесть их рукой, 
Вижу тебя, новобрачная ныне жена, – 
Радостью сердце полно и на сердце покой! 

 

Таким образом, на основании анализа приведённых примеров можно 

сделать вывод: игра на музыкальных инструментах 琴 qín ‘цинь’ и 瑟 sè ‘сэ’ – 
часть древнекитайских церемоний, правил этикета, действующих в рамках 

приветствия гостей, друзей, невесты в доме жениха. Согласное звучание цит-
ры и гуслей выступает в качестве образа уже налаженных отношений, а так-

же (касается песен о встрече невесты) символа радости и надежды на гармо-

ничный союз в будущем. 
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Китайские исследователи Ван Сюмэй и Ло Юймин полагают, что иеро-

глиф 瑟 sè ‘сэ’ в некоторых произведениях «Книги песен» используется с це-
лью замещения другого иероглифа – 璱 sè ‘сэ’: «1) яшма с поперечными 

жилками (наподобие струнам гусель); 2) обр. прекрасный (о яшме)»  
[3, с. 903]. В тексте песни《淇奥》 «У меня есть милый» (I, V, 1) Ван Сюмэй 

указывает следующее значение 瑟 sè ‘сэ’: «[данный иероглиф] описывает 
благородного величественного человека, [действующего] в порядке, не хао-

тично. 瑟 sè ‘сэ’ использовано вместо 璱 sè ‘сэ’ [в значении] сдержанный бла-

городный вид»
 14
. Ло Юймин отмечает только значение «достойный, торже-

ственный вид», о замене не упоминает
 15
. В переводе А. А. Штукина сохране-

на метафора, однако лейтмотив не сответствует действительности (вместо 

воспевания достоинств правителя царства Вэй, перед нами предстаёт текст 

лирической песни от лица женщины). Приводим фрагмент строфы: 
瑟兮僩兮， 

赫兮咺兮。 

有匪君子， 

终不可谖兮。 

Величав он собою, степенен и важен на вид, 
Он достоинства строгого полон и нравом открыт. 
Благородный и тонкий душою есть друг у меня. 
Мне его не забыть, он вовеки не будет забыт! 

 
 

В произведении раздела «Великие оды» 《旱麓》 («Подножие Ханьской 
горы» (III, I, 5)) два раза 瑟 sè ‘сэ’ упоминается в разных значениях. Приве-
дём в качестве примера строфы 2 и 5 соответственно: 

瑟彼玉瓒， 

黄流在中。 

岂弟君子， 

福禄攸降。 

 

瑟彼柞棫， 

民所燎矣。 

岂弟君子， 

神所劳矣。 

На яшмовом скипетре кубок тяжел: 
Для жертвы в нем желтое блещет вино. 
Спокоен и радостен наш государь – 
Вот счастье – ниспослано небом оно.  
 
Дубняк низкорослый – густой он, густой! – 
Его на дрова собирает народ. 
Спокоен и радостен наш государь, 
От духов он множество примет щедрот. 

 
Согласно Ван Сюмэй, 瑟 sè ‘сэ’ в во фразе 瑟彼玉瓒 sè bǐ yù zàn снова 

выступает заменой иероглифа 璱 sè ‘сэ’ и означает «чистый, ясный вид 

(сравнивается с яшмой)»
 
, однако Ло Юймин и тут пишет не о замене иеро-

                                                           
14

« 瑟 兮 ： 形 容 君 子 德 容 之 缜 密 庄 严 ， 秩 然 不 乱 。 瑟 ， “ 璱 ” 的 假 借 

字，矜持庄严貌» [5, с. 111]. 
15 «瑟：庄严貌» [7, с. 100]. 
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глифа (и в этом мы поддерживаем его точку зрения), а только о том, что зна-

чение 瑟 sè ‘сэ’ в данном контексте – «чистый, ясный вид» 16
. Технология из-

готовления цитр сэ предполагает покрытие лаком, поэтому характеристика 

яшмового церемониального кубка как ясного, блестящего вполне совпадает и 

видом покрытого лаком инструмента. 
Во фразе 瑟彼柞棫 sè bǐ zhà yù оба автора трактуют 瑟 sè ‘сэ’ как «мно-

гочисленный»
17
. Напомним, что строки последних двух песен, рассмотрен-

ных нами, присутствуют в качестве примеров в статье «Большого китайско-
русского словаря» (см. выше). На наш взгляд, использование этого знака в 

оригинале вполне оправдано и не продразумевает замещения иероглифом

璱 sè ‘сэ’, так как можно увидеть сравнение большого количества деревьев 

(в данном случае дубов) с многочисленностью струн, а звука шума листвы 

деревьев – с распространением звуковой волны инструмента. 
Обобщим полученные результаты аналитической справкой, показываю-

щей перпективы исследования механизмов символизации и метафоризации в 

древнекитайской «Книге песен». 
Согласно положениям комбинáторной семантики, объекты, входящие в 

состав модели мира, обладают информационной и физической составляю-

щей [10]. В основе механизма контекстуальной метафоризации 瑟 qín ‘цинь’ 
и 琴 sè ‘сэ’ участвуют отображения и физической, и информационной со-
ставляющей данных объектов в сознании субъекта, его воспринимающего. 

Таким образом, объединив вышеупомянутые положения с теорией сигнали-

зации Ю. В. Кнорозова, мы можем проанализировать полученные данные и 
разделить: 

1)информацию (непосредственно использование языковых знаков в каче-
стве сигнала); 

2)символизацию, в которой выделим: 
a. метафоризацию на базе физического образа объектов 瑟 qín ‘цинь’, 

琴  sè ‘сэ’ и их комбинации; 
b. метафоризацию на базе информационного образа объектов 瑟 qín 

‘цинь’, 琴 sè ‘сэ’ и их комбинации. 
Результаты анализа представлены в таблице 2. 

                                                           
16 «瑟：“璱”之借，玉洁净鲜明貌»  [5, с. 596], «瑟：洁鲜貌» [7, с. 493]. 
17 «瑟：众多貌» [5, с. 597], «瑟：众貌» [7, с. 493]. 
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Таблица 2 – Анализ информации иероглифов 瑟 qín ‘цинь’, 琴 sè ‘сэ’, 

их комбинации. Анализ символизации образов объектов 瑟 qín ‘цинь’, 琴 
sè ‘сэ’ и их комбинации 

 
№ Наименова-

ние песни 
Цитата из 

песни 
Информация 
(фактическое 

значение фра-

зы) 

Символизация 

Метафориза-

ция на базе  
физического  
образа объек-

та (объектов) 

Метафоризация 

на базе  
информационно-

го образа  
объекта (объек-

тов) 

1. 《 定 之 方

中》 
爰伐琴瑟 … потом их 

срубят [для из-

готовления] 

цинь и сэ 

Изготовление 

цинь и сэ тре-

буют дорого-

стоящих ре-

сурсов. Мета-

форический 

показатель 

богатства и 

далеко иду-

щих планов. 

На цинь и сэ иг-

рали во время 

проведения сва-

деб, банкетов, 

жертвоприноше-

ний и других ри-

туалов и обря-

дов; созвучие 

инструментов – 
символ гармо-

ничных отноше-

ний. Метафора – 
надежда на бога-

тую духовную 

жизнь общества. 

2. 《山有枢》   何 不 日 鼓 瑟

？ 
Почему всё 

время не играть 

на сэ? 

Прекрасный 

инструмент не 

используется 

– излишняя 

роскошь, алч-

ность. Отсут-

ствие  радо-

сти, радушия, 

гостеприим-

ства, не со-

блюдение 

этикета. 

Отсутствие звука 

инструмента – 
символ опусто-

шенности, бес-

смысленности. 

3. 《鹿鸣》 鼓瑟吹笙; 

鼓瑟鼓琴; 

鼓瑟鼓琴 

Играть на сэ, 

играть на шэн; 
играть на сэ, 

играть на цинь; 
играть на сэ, 

играть на цинь. 

Игра на ин-

струментах –

приветствие 

гостей, со-

блюдение 

этикета. 

Звучание цинь, 

сэ, шэн – символ 
гармонии, радо-

сти, торжества. 
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4. 《甫田》 琴瑟击鼓 [Играть] на 

цинь и сэ, бить 

в барабаны 

Игра на ин-

струментах – 
выражение 

приветствия 

божеств, со-

блюдение ри-

туала. 

Преподношение 

звучания ин-

струментов – ду-
ховная жертва 

божествам, при-

зывание сверхъ-

естественных 

сил. 

5. 《鼓钟》 鼓瑟鼓琴 Играть на сэ, 

играть на цинь 
Грамотное со-

четание игры 

на разных ин-

струментах – 
показатель 

высокого ма-

стерства му-

зыкантов. 

Созвучие боль-

шого количества 

инструментов 

приводит в вос-

торг, говорит о 

налаженных свя-

зях между людь-

ми. 

6. 《关雎》 琴瑟友之  Дружны как 
цинь и сэ  

Вид играю-

щих на ин-

струментах 

парня и де-

вушки; игра 

на цинь и сэ 

вдвоём как 

выражение 

чувств. 

Созвучие ин-

струментов – 
надежда на лад, 

гармонию в паре. 

7. 《 女 曰 鸡 鸣

》 
琴瑟在御 Играть на цинь 

и сэ 
Муж играет на 

сэ, жена на 

цинь – пре-

красный, иде-

альный образ 

супружеской 

пары. 

Созвучие ин-

струментов как 

символ лада в 

семье. 

8. 《车邻》 并坐鼓瑟 Сидеть рядом, 

играть на сэ 
Два мужчины 

рядом играют 

на одном ин-

струменте – 
символ дове-

рия, близких 

дружеских 

отношений. 

Звук инструмен-

та как символ 

созвучия настро-

ения, соответ-

ствия планов, 

мыслей двух лю-

дей. 

9. 《常棣》 如鼓瑟琴 Как игра на сэ 

и цинь 
Игра на цинь 

и сэ мужа с 

женой – сим-
вол совмест-

ности в семье. 

Созвучие ин-

струментов как 

символ гармонии 

в супружеской 

паре. 
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10. 《车舝》 六辔如琴 6 вожжей как 

[струны] цинь 
Вид поводьев 

сравниваются 

с видом струн 

на цинь.  

Надежда на 

счастливую су-

пружескую 

жизнь, налаже-

ные отношения с 

супругой. 

11. 《淇奥》 瑟兮僩兮 Какой сэ, какой 

величествен-

ный (букв. пе-

ревод) 

Внушитель-

ный вид ин-

струмента 

символизиру-

ет величе-

ственный 

торжествен-

ный вид чело-

века. 

Объемное звуча-

ние сэ – символ 
великодушия, 

стройное звуча-

ние – символ по-
рядочности, не 

хаотичности 

личности. 

12. 《旱麓》 瑟彼玉瓒 Как сэ тот 

нефритовый 

кубок 

Гладкий 

нефритовый 

ритуальный 

кубок ассоци-

ируется с бле-

стящим лаки-

рованным ин-

струментом. 

Возможна ассо-

циация с ритуа-
лом использова-

ния игры на сэ во 

время церемонии 

жертвоприноше-

ния. 

瑟彼柞棫 Как сэ те дубы Посадки дере-

вьев сравни-

ваются с мно-

гочисленными 

струнами ин-

струмента сэ. 

Возможно срав-

нение шума 

пышных крон 

деревьев с объ-

емной звуковой 

волной, которая 

издаётся гуслями 

сэ. 

 
Необходимо отметить, что использование языковых знаков в метафори-

ческом значении обладает сильным фасцинационным
 18 

эффектом, что под-

тверждается популярностью текстов песен из «Шицзин» на протяжении всего 

времени их существования. 
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